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Accessori per carrozzine SANA
Il sistema di comfort per tutto l‘anno 
per le persone in sedia a rotelle
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Wheelchair accessories SANA
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SANA Rollstuhlzubehör
Das ganzjährige Komfortsystem für 
Rollstuhfahrende

SANA Accessoires pour 
fauteuils roulants
Système de confort toute l‘année pour 
les utilisateurs de fauteuils roulants
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SANA Rollstuhlaufl age mit Nierengurt

Wheelchair cushion SANA with kidney belt 

SANA Coussin pour fauteuil roulant avec ceinture rénale

Cuscino per carrozzina SANA con cintura renale
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SANA Coussin pour fauteuil roulant avec ceinture rénale

Die SANA Rollstuhlauflage bietet innovativen 
Sitzkomfort für Menschen im Rollstuhl. Der 
Lammfell-Nierengurt sorgt für eine angenehme 
Temperaturregulierung zu jeder Jahreszeit.

•	 100% Merino-Lammfell

•	 Bei 30 °C mit Spezialshampoo waschbar

VERWENDUNG:

a.	 Befestigung am Rollstuhl: Halte die Bänder 
mit dem geöffneten Klickverschluss bereit 
und lege die Auflage wie in Abbildung 1 auf 
den Rollstuhl. Anschließend den Klickver-
schluss auf der Rückseite des Rollstuhls 
schließen.

b.	 Nierengurt-Funktion: Um den Nierengurt 
anzulegen, nimmst du die Laschen der Roll-
stuhlauflage und legst diese um deine Taille. 
Nun den Klettverschluss vorne schließen. 
Achte darauf, dass der Gurt gut sitzt.

The SANA wheelchair cushion offers innovative 
seating comfort for people in wheelchairs. The 
integrated lambskin kidney belt ensures com-
fortable temperature regulation in all seasons.

•	 100% merino lambskin

•	 Washable at 30 °C with special shampoo

USAGE:

a.	 Attachment to wheelchair: Have the straps 
with the open click fastener ready and place 
the cushion on the wheelchair as shown in 
Fig. 1. Then close the click fastener on the 
back of the wheelchair.

b.	 Kidney belt: To put on the kidney belt, take 
the straps of the wheelchair cushion and 
place them around your waist. Now close 
the belt at the front. Make sure it fits com-
fortably.

Il cuscino per carrozzina SANA offre un com-
fort di seduta innovativo per le persone in car-
rozzina. La cintura renale integrata in pelle di 
agnello garantisce una piacevole regolazione 
della temperatura in tutte le stagioni.

•	 100% pelle di agnello merino

•	 Lavabile a 30 °C con shampoo speciale

UTILIZZO:

a.	 Fissaggio alla carrozzina: tenere pronte le 
cinghie con la chiusura a scatto aperta e 
posizionare il cuscino sulla carrozzina come 
mostrato nella Fig. 1. Chiudere quindi la 
chiusura a scatto sul retro della carrozzina.

b.	 Funzione della cintura renale: per indos-
sare la cintura renale, prendere le cinghie 
del cuscino della carrozzina e posizionarle 
intorno alla vita. Chiudere la chiusura in vel-
cro nella parte anteriore. Assicurarsi che la 
cintura sia comoda.

Le coussin pour fauteuil roulant SANA offre un 
confort d‘assise innovant pour les personnes 
en fauteuil roulant. La ceinture rénale en peau 
de mouton intégrée assure une régulation ag-
réable de la température en toute saison.

•	 100% fourrure d‘agneau mérinos

•	 Lavable à 30 °C avec un shampoing spécial

UTILISATION:

a.	 Fixation au fauteuil roulant : tiens à dis-
position les bandes avec la fermeture à clic 
ouverte et place le support sur le fauteuil 
roulant comme sur l‘illustration 1. Ferme 
ensuite la fermeture à clic à l‘arrière du fau-
teuil roulant.

b.	 Ceinture rénale : Pour mettre la ceinture 
rénale, prends les languettes du coussin et 
passe-les autour de ta taille. Ferme mainte-
nant la fermeture velcro sur le devant. Veille 
à ce que la ceinture soit bien ajustée.
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SANA Schuhe für Rollstuhlfahrende
Shoes for wheelchair users SANA
SANA Chaussures pour fauteuil roulant
Scarpe per sedie a rotelle SANA

2

a.

b.



6

Die SANA-Schuhe für Rollstuhlfahrende bie-
ten komfortablen Schutz. Das Lammfell entlas-
tet die Fersen und sorgt für wohlige Wärme bis 
zum Knie. 

•	 Innen: 100% Merino-Lammfell

•	 Außen: wasserabweisendes, robustes Ober-
material

VERWENDUNG:

a.	 Schnürung anpassen: Nutze die Schnü-
rung, um die Wadendicke einmalig zu re-
gulieren. Passe die Schnürung so an, dass 
die Schuhe bequem sitzen und ausreichend 
Halt bieten.

b.	 An- und Ausziehen der Schuhe: Öffne den 
Reißverschluss an der Rückseite ganz bis 
zur Ferse. So lassen sich die Schuhe be-
quem und schnell an- und ausziehen.
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The SANA shoes for wheelchair users offer 
comfortable protection. The lambskin relie-
ves pressure on the heels and provides cozy 
warmth up to the knee.

•	 Lining: 100% merino lambskin

•	 Water-repellent, robust outer material

USAGE:

a.	 Adjust the lacing: Use the lacing to adjust 
the calf thickness once. Adjust the lacing so 
that the shoes fit comfortably and offer suf-
ficient support.

b.	 Putting on and taking off shoes: Open the 
zip at the back all the way to the heel. This 
makes the shoes quick and easy to put on 
and take off.

Le scarpe SANA per persone in sedia a rotelle 
offrono una protezione confortevole. La pelle 
d‘agnello allevia la pressione sui talloni e forni-
sce un calore confortevole fino al ginocchio.

•	 Interno: 100% pelle di agnello merino

•	 Materiale esterno robusto e idrorepellente

UTILIZZO:

a.	 Regolare l‘allacciatura: Usare l‘allacciatura 
per regolare una volta lo spessore del pol-
paccio. Regolare l‘allacciatura in modo che 
le scarpe calzino comodamente e offrano 
un sostegno sufficiente.

b.	 Indossare e togliere le scarpe: aprire la 
cerniera sul retro fino al tallone. In questo 
modo le scarpe si indossano e si tolgono in 
modo facile e veloce.

Les chaussures SANA pour les fauteuils roulants 
offrent une protection confortable. La peau de 
mouton soulage les talons et assure une cha-
leur agréable jusqu‘au genou.

•	 Intérieur : 100% fourrure d‘agneau mérinos

•	 Matériau extérieur robuste et hydrofuge

UTILISATION:

a.	 Ajuster le laçage : Utilise le laçage pour 
régler l‘épaisseur du mollet une seule fois. 
Ajuste le laçage de manière à ce que les 
chaussures soient confortables et offrent 
un soutien suffisant.

b.	 Enfiler et retirer les chaussures : ouvre la 
fermeture éclair à l‘arrière jusqu‘au talon. 
Ainsi, les chaussures s‘enfilent et s‘enlè-
vent confortablement et rapidement.
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SANA Rollstuhldecke kurz
SANA wheelchair blanket short
SANA Couverture de fauteuil roulant courte
Coperta SANA per sedia a rotelle corta
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Die SANA Rollstuhldecke kurz wurde gemein-
sam mit der SANA Rollstuhlauflage entwickelt. 
Man kann sie aber auch ohne diese verwenden.  

•	 Innen: 100% Merino-Lammfell für optimale 
Temperaturregulierung

•	 Außen: wasserabweisendes Obermaterial

•	 Integrierte Taschen: Eine praktische Tasche 
für  kleine Gegenstände und eine mit Lamm-
fell gefütterte Tasche für warme Hände

VERWENDUNG:

a.	 Befestigung am Rollstuhl: Halte die Bänder 
mit dem geöffneten Klickverschluss bereit 
und lege diese um die Rollstuhllehne. An-
schließend den Klickverschluss auf der 
Rückseite des Rollstuhls schließen. 

b.	 Befestigung an der Rollstuhlauflage: Ver-
binde den Klickverschluss mit den Steck-
schnallen der Auflage. Vergewissere dich, 
dass sie fest eingerastet sind.
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The short SANA wheelchair blanket was deve-
loped together with the SANA wheelchair cus-
hion. However, it can also be used without it.

•	 Lining: 100% merino lambskin for optimum 
temperature regulation

•	 Water-repellent, robust outer material

•	 Built-in pockets: One practical pocket for 
smaller items and one lambskin-lined po-
cket to keep hands warm

USAGE:

a.	 Attachment to wheelchair: Have the straps 
with the open click fastener ready and place 
them around the wheelchair backrest. Then 
close the click fastener on the back of the 
wheelchair.

b.	 Attachment to the wheelchair cushion: 
Connect the click fastener to the buckles on 
the support. Make sure that they are firmly 
in place.

La coperta corta per sedia a rotelle SANA è 
stata sviluppata insieme al cuscino per sedia 
a rotelle SANA. Tuttavia, può essere utilizzato 
anche senza.

•	 Interno: 100% pelle di agnello merino per 
una regolazione ottimale della temperatura

•	 Materiale esterno robusto e idrorepellente

•	 Tasche integrate: Una pratica tasca per i 
piccoli oggetti e una tasca foderata in pelle 
d‘agnello per riscaldare le mani

UTILIZZO:

a.	 Fissaggio alla carrozzina:  preparare le cinghie 
con la chiusura a scatto aperta, posizionarle in-
torno allo schienale della carrozzina e chiudere 
la chiusura a scatto sul retro della carrozzina.

b.	 Fissaggio al cuscino della carrozzina: col-
legare la chiusura a scatto alle fibbie del 
cuscino. Assicurarsi che siano saldamente 
agganciate.

La couverture courte pour fauteuil roulant SANA 
a été développée en même temps que le cous-
sin pour fauteuil roulant SANA. Mais elle peut 
aussi être utilisée sans ce dernier.

•	 Intérieur : 100% fourrure d‘agneau mérinos 
pour une régulation optimale de la température

•	 Matériau extérieur robuste et hydrofuge

•	 Poches intégrées : Une poche pratique pour 
les petits objets et une poche doublée de four-
rure d‘agneau pour garder les mains au chaud

UTILISATION:

a.	 Fixation au fauteuil roulant : Prépare les sang-
les avec la fermeture à clic ouverte, place-les 
autour du dossier du fauteuil roulant et ferme 
la fermeture à clic à l‘arrière du fauteuil roulant.

b.	 Fixation au coussin pour fauteuil roulant : 
relie la fermeture à clic aux boucles enfi-
chables du coussin. Assure-toi qu‘elles sont 
bien enclenchées.
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SANA Rollstuhldecke lang
SANA wheelchair blanket long
SANA Couverture de fauteuil roulant longue
Coperta SANA per sedia a rotelle lunga 
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Die SANA Rollstuhldecke lang wurde gemein-
sam mit der SANA Rollstuhlauflage entwickelt. 
Man kann sie aber auch ohne diese verwenden. 
Der Fußbereich ist so gestaltet, dass die Füße 
auf der Innenseite der Decke stehen. 

•	 Innen: 100% Merino-Lammfell

•	 Außen: wasserabweisendes Obermaterial

•	 Integrierte Taschen: Eine praktische Tasche 
für  kleine Gegenstände und eine mit Lamm-
fell gefütterte Tasche für warme Hände

VERWENDUNG:

a.	 Befestigung am Rollstuhl: Halte die Bänder mit 
dem geöffneten Klickverschluss bereit, lege sie 
um die Rollstuhllehne und schließe den Klick-
verschluss auf der Rückseite des Rollstuhls. 

b.	 Befestigung an der Rollstuhl-Auflage: Ver-
binde den Klickverschluss mit den Steck-
schnallen der Auflage. Vergewissere dich, 
dass sie fest eingerastet sind.

The long SANA wheelchair blanket was develo-
ped together with the SANA wheelchair cushi-
on. However, it can also be used without it. The 
foot area is designed so that the feet are on the 
inside of the blanket.    

•	 Lining: 100% merino lambskin

•	 Water-repellent, robust outer material

•	 Built-in pockets: One practical pocket for 
smaller items and one lambskin-lined po-
cket to keep hands warm

USAGE:

a.	 Attachment to wheelchair: Have the straps 
with the open click fastener ready and place 
them around the wheelchair backrest. Then 
close the click fastener on the back of the 
wheelchair.

b.	 Attachment to the wheelchair cushion: 
Connect the click fastener to the buckles on 
the support. Make sure that they are firmly 
in place.
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La coperta corta per sedia a rotelle SANA è 
stata sviluppata insieme al cuscino per sedia a 
rotelle SANA. Tuttavia, può essere utilizzato an-
che senza. L‘area dei piedi è progettata in modo 
che i piedi si trovino all‘interno del soffitto.

•	 Interno: 100% pelle di agnello merino

•	 Materiale esterno robusto e idrorepellente

•	 Tasche integrate: Una pratica tasca per i 
piccoli oggetti e una tasca foderata in pelle 
d‘agnello per riscaldare le mani

UTILIZZO:

a.	 Fissaggio alla carrozzina:  preparare le cinghie 
con la chiusura a scatto aperta, posizionarle in-
torno allo schienale della carrozzina e chiudere 
la chiusura a scatto sul retro della carrozzina.

b.	 Fissaggio al cuscino della carrozzina: col-
legare la chiusura a scatto alle fibbie del 
cuscino. Assicurarsi che siano saldamente 
agganciate.

La couverture longue pour fauteuil roulant SANA 
a été développée en même temps que le coussin 
pour fauteuil roulant SANA. Mais elle peut aussi être 
utilisée sans ce dernier. La zone des pieds est con-
çue pour que les pieds soient à l‘intérieur du plafond. 

•	 Intérieur : 100% fourrure d‘agneau mérinos 

•	 Matériau extérieur robuste et hydrofuge

•	 Poches intégrées : Une poche pratique pour 
les petits objets et une poche doublée de four-
rure d‘agneau pour garder les mains au chaud

UTILISATION:

a.	 Fixation au fauteuil roulant : Prépare les cein-
tures avec la fermeture à clic ouverte, place-les 
autour du dossier du fauteuil roulant et ferme 
la fermeture à l‘arrière du fauteuil roulant.

b.	 Fixation au coussin pour fauteuil roulant : 
Relie la fermeture à clic aux boucles enfi-
chables du coussin. Assure-toi qu‘elles sont 
bien enclenchées.
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